
poznavan je psihike, društvenih i p ravnih odnosa, moraln ih i re l igioznih tradi
cija, mnog ih putopisaca i misionara izob l ič io za stoljeća l ik pr imi t ivnog čovjeka . 
K o n a č n o autor nije izostavio pr ikaz sudbonosnih koloni ja lnih b o r b a između 
Francuza i Engleza za pos jed ov ih centralnopolinezi jskih ostrva. 
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E g o n Freiherr von Eickstedt: Atom und Psyché, Ein Deutungsversuch; 
Ferdinand Enke Verlag, Stuttgart 1954, str. 158. 

Eickstedt po laz i u svoj im razmatranj ima sa stanovišta posl jednj ih dostig
nuća a tomske fizike. A tomska fizika, p rema današnjoj ocjeni , utvrdila je apso
lu tnom sigurnošću da atomski djelatni elementi o d kvanta do a toma predstav
l jaju zadnje osnovne jed in ice svega bivstva. K a k o p rema tome sve za nas osjetno 
pr is tupno i l og ično shvatl j ivo m o r a potjecat i iz toga p r o i z v o d a stvarnosti ne 
preostaje n a m drugi zakl jučak v e ć da sve ž ivo i ps ih ičko svedemo na iste p o 
sljedice pras tvaralačke snage. T a k o b i duša bi la konačno k o s m i č k o g por i jekla 
i razumjeti ju se može samo p o k o s m i č k i m zakonima. O n a b i bi la i odraz 
k o s m i č k o g u zemal jskom, v j e č n o g u vremenskom. U z ove , ovd je kratko sumi
rane, i zvode iz n jegovih razmatranja, Eickstedt dodaje , da su sve vel ike religije, 
a često i f i lozofski sistemi, te već ina magi jsko-mitskih shvaćanja Svjeta u svoj im 
osnov ima više ili manje u skladu sa na jnovi j im spoznanj ima, k o j e n a m pruža 
suvremena fizikalna nauka. 

P rema tome j e za Eickstedta po t rebno , da se utvrdi da li i u k o l i k o j se 
mjeri a tomska f izika može uskladit i sa r adnom teor i jom, ko ja b i sve psihičke 
po j ave svela na a tomarno-kosmičke prasnage. Naravno, ovd je se u p r a v o m redu 
radi za e tnologa Eickstedta o tome, ko l iko b i se te po jave , prvenstveno, m o g l e 
primijenit i na p o d r u č j e e tnopsihologi je i ko l iko bi one olakšale upoznavan je 
psihike pr imi t ivnog čovjeka . Neosporno j e da refleksije Eickstedta prelaze okvi r 
egzaknost i i ako im se ne m o ž e oporeć i eruditivnost i interesantnost u izlaganju. 
Al i u s v a k o m slučaju one su, što on i sam u podnas lovu ističe: pokuša j tuma-
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Navedeno delo pomeni posebnost med zbirkami narodnih pesmi, ker je pri 
izbiri in ureditvi gradiva o d l o č a l o ideološko načelo , ne p a s t rokovni v idik . 
V u v o d u pravi avtor, da ima zbirka demokrat ičnih l judskih pesmi namen pri
kazati tiste nemške pesmi, za katere se nemška znanost doslej ni zanimala, ali 
j ih sp loh ni poznala . »Demokra t i čne« imenuje avtor tiste pesmi, v katerih se 
jasno izražajo socialni in pol i t ični interesi de lovnih l judi , ki so j ih n e k o č za
tirali fevdal izem, kapi ta l izem in mil i tar izem. Iz njih odseva b e d a zatiranih in 
njih b o j prot i d o m a č i m zatiralcem. Zato so v zbirko sprejete nekatere balade , 
niso p a upoštevane d o m o l j u b n e pesmi o o d p o r u prot i tuj im zavo jeva lcem, prot i -
duhovniške zabavl j ice iz časa reformaci je , tiste vojaške pesmi, k i k l jub tožbam 
o težavah vojaškega stanu v g lavnem pove l iču je jo n jegovo izkoriščevalnost do 
kmeta, ter k o n č n o pesmi sodrge (nem. Lumpenprole tar ia t ) , ki j e sicer tudi žrtev 
razredne družbe, a ne sodi m e d de lovno l judstvo. 

Nato razlaga avtor vzroke , zaradi katerih so te pesmi tako ma lo znane. 
Predvsem opozar ja , da so vse v lada joče oblasti opoz ic iona lne pesmi strogo pre
p o v e d o v a l e in so j ih pevc i tudi p red zapisovalc i skrivali . Drug i vz rok je ta, da 
so zapisovalc i več inoma premalo povpraševa l i p o njih, ker so se zaradi roman
tičnega, starinarskega naziranja zanimali največ za p r ipovedne pesmi. Tretj i 
vz rok j e uradna cenzura nad t i skom letakov, ki so' v 18. in 19. stoletju v vel iki 
meri pomaga l i širiti l judske pesmi. 



D a bi bra lec bo l je razumel, kaj je pri avtorju od loča lo za sprejem te ali 
one pesmi v zbi rko, se m u zdi po t rebno razložiti svoje nazore o l judski pesmi. 
Na j navedem nekaj n jegovih misl i : K o t l judsko pesem smemo označi t i tisto, ki 
je pri njenem ob l ikovan ju sodeloval tudi njen nosilec, de lovno l judstvo. V p r a 
šanje izvora besedila in napeva ni važno . Ker anonimnost ni bistven znak l judske 
pesmi, je razdeli tev na »prvobi tne« (anonimno v narodu nastale) in »drugotne< 
(ponarodele) načelno brez pomena . Ve l iko p r imerov j e anonimnih zgo l j zato, ker 
j e njih avtor neznan. P o d o b n o je z vprašanjem v loge kolekt iva v življenju l jud
ske pesmi. Le za redke vemo, da so zares de lo več avtorjev, p rav i loma p a začne 
kolekt iv sodelovat i šele pri p reob l ikovan ju že obstoječih pesmi. Iz istega razloga 
masovnih pesmi ne m o r e m o imenovat i l judske: njih p o d o b a se k l jub petju m n o 
žic ne spreminja. Skratka: naslov »l judska pesem« lahko dobi pesem kakršnega
kol i izvora , če j o l judstvo sprejme za svo jo in j o sčasoma ustvarjalno preobl i 
kuje. T a k a pesem izraža duševne pot rebe de lovnega l judstva in n jegove težnje 
p o bol jš i bodočnos t i , p o rešitvi iz stisk in bede . 

Nadal je govor i avtor o stališču, ki so ga zavzemal i razni zbiralci in izdaja
telji l judskih pesmi do demokra t ične pesmi in kako so nanje gledali nekateri 
nemški folkloristi . O b k o n c u u v o d a pa še enkrat poudar i , da j e izdaja sicer 
namenjena predvsem za znanstveno raziskovanje, vendar naj bi obenem služila 
tudi kul turnim interesom široke javnost i . Četudi j e marsikatera pesem za da
našnje občut je nesodobna, pa je vendar uporabna kot dokumentac i ja pisateljem 
in igralskim družinam o živl jenju de lovnega l judstva v preteklih stoletjih, ozi 
roma kot p o b u d a in vzo rec za nastajanje novih demokrat ičnih pesmi. A v t o r 
namreč upa, da b o v dob i social izma, ki vsestransko podp i r a de lovno l judstvo, 
l judska pesem na n o v o vzcvete la . 

Zbi rka je razdeljena v dva dela. Dos l e j izišli p rv i del obsega pesmi : 
1. kme tov in vaških s i romakov, 2. r okode lcev in njih p o m o č n i k o v , 4. de lavcev 
in 5. v o j a k o v . V II. delu b o d o ob jav l jene »pesmi iz pol i t ičn ih bo j ev delavskega 
l judstva prot i zatiranju in za l judske p rav ice v času 1789—1945«. 

Čeprav j e avtor skušal zajeti g rad ivo z vsega nemškega etničnega ozemlja , 
kako r dokazuje seznam vi rov , prevladuje jo vendar pr imeri iz Nemči je , nastali 
d o k o n c a 19. stoletja. Ob jav l j ene so p redvsem doslej nenatisnjene inačice . Znotraj 
vsakega odde lka (1.—5.) je o razvrstitvi pesmi od loča l kronološki v idik . Bese
d i lom iz zgodnje d o b e in v man j razumlj ivih narečj ih je dodan p revod v knjižni 
nemščini . Besedila iz 15.—18. stoletja, ki dosle j še niso bi la objavl jena, so natis
njena tako, kakor j ih sporoča vir , pri drugih si j e avtor dovol i l malenkostne 
pravopisne popravke . Nas lovov si ni izmišljal sam, a m p a k je pesem označi l z 
najznači lnejšo vrst ico iz besedila. Morebi tni že u d o m a č e n i naslov j e dodal v 
oklepaju . Nas lovna vrstica j e v pesmi tiskana razprto. Pri izbiri naslova avtor 
ni imel vselej sreče: p o n e k o d zveneči naslov ne zajame povsem vsebine, bistva 
pesmi tako dobro , kakor b i to l ahko storil avtor s svoj imi besedami. Napev i so 
podan i dos ledno v moderni notni pisavi, d rugače p a nespremenjeni, kakor j ih 
navaja vir. 

Prvi del zbirke obsega 181 številk, ne upoš teva joč inač ic in njih o d l o m k o v . 
Večin i p r imerov je dodan komentar , ki obsega opozor i l o na inačice, omenja njih 
posebnost i , navaja tiskane vire, pojasnjuje vsebinsko ozadje besedila oz i roma 
nastanek pesmi ipd. Ponekod so dodane o p o m b e glede me lod i j . A v t o r se v u v o d u 
opraviču je , da so komentarj i samo začasni, čeprav so mestoma zelo obsežni . 
De jansko se včasih spuščajo v malenkostne podrobnos t i , pogrešamo pa več 
opozor i l na morebi tne p o d o b n e pr imere iz l judske poez i je izven nemškega 
ozemlja . Če namreč obstajajo sorodnost i pri drugih zvrsteh narodne pesmi 
raznih narodov, ne more biti ta edinstvena na Nemškem. De jansko je med sta
novskimi v Štrekljevi zbirki marsikatera, k i je snovno in idejno sorodna tem 
nemškim. Še več b i j ih b i lo najti med tistimi, ki j ih j e Štrekelj kot nenarodne 
navedel samo z naslovi oz i roma začetki v doda tku IV. zv. SNP. Zan imivo je 
n .pr . , da so nemške l judske vo jaške pesmi p rav tako m a l o bojevi te kakor slo
venske. Mestoma enako izražajo strah, ne jevol jo in žalost nad tegobami vo ja -



ščine. Tist im iz vo jn ih časov bi p o n e k o d skoraj lahko očitali jokavos t , ki se nam 
zdi tako znači lna za slovenske vojaške pesmi. Av to r trdi in dokaže s primeri , 
da so včasih besedila nasilno izpreminjali , da bi j i m tako odbi l i opoz ic iona lno 
ost ali j ih idejno predrugači l i (napravil i bojevi te , domol jubne , vdane v ladajoč i 
oblasti) . 

De lu se pozna , da ga j e avtor pr ipravl ja l izredno skrbno in vestno, čeprav 
ni imel namena izdati nekaj popo lnega , marveč načeti samo n o v v id ik pri raz
iskovanju nemške narodne pesmi. T o pa mu je v poln i meri uspelo in je knjiga 
s te strani zanimiva tudi izven nemških meja. v 

' Z m a g a Kumer 

Gianf ranco D ' A r o n c o , L e f iabe di magia in Italia. Estratto dagl i Atti del
l 'Accademia di Udine, Serie VI , Vo i . X I V , Udine 1957, str. 91 + (13). 

Iz vrst i talijanskih znanstvenikov prihaja vse pogoste je na dan zahteva, 
naj se Italija g lede pregleda in klasif ikacije prav l j ic o d l o č n o pr idruži medna
rodnim pr izadevanjem, tako da b i se domač in in tujec mog la okoriščat i z ne
navadno bogat im, vendar zdaj težko dosegl j iv im ital i janskim g rad ivom. Eden 
glavnih zagovorn ikov teh teženj, prof . D ' A r o n c o , ki ima za seboj obsežno 
liazalo prav l j ic iz Toskane (gl. SEt 8, 1955, 290) in več p o d o b n i h del manjšega 
obsega, si je to po t izbral za obde lavo 27 na jbol j razširjenih italijanskih prav
l j ic . Pri vsaki pokaže z b ib l iografskimi navedbami njeno itali jansko razširje
nost, nato da zgoščeno vsebino, omeni bistvene raz ločke med variantami, po išče 
analogi je s klasičnimi, posebe j z grškimi mi to loškimi mot ivi in ep izodami . Te 
analogi je — bod i mimogrede omenjeno — niso najbol jša stran dela. Sicer pa 
D ' A r o n c o v e »Fiabe di magia in Italia« prav g o t o v o pomen i jo n o v kamen za 
s tavbo, ki si j o zamišlja mladi italijanski avtor. 

Avtor ja p o z n a m o in cen imo kot resnega znanstvenega de lavca , ki med 
d rug im že do lgo sodeluje tudi s s lovenskimi s t rokovnimi kolegi — primerjaj 
n jegov pr ispevek v SEt 3—4, 1950—51, 297 si., nato j a v n o predavanje pri Slo
venski akademij i znanosti 1957 — zato ga pros imo, da z razumevanjem sprejme 
in v pr ihodnje seve tudi upošteva naslednjo načelno p r i p o m b o . Če se je 
od loč i l slediti i tal i janskim prav l j i cam tudi zunaj italijanskih meja — v Jugo
slaviji, Švici in na Korz ik i — je to v redu. P a č pa b i b i lo treba pravl j ice d rugo-
jezičnih o t o k o v in p o l o t o k o v v Italiji — tako nemških, grških in albanskih (ki 
j ih avtor omenja) , kakor tudi slovenskih, hrvaških in francoskih (ki j ih ne 
omenja) — ali izpustiti ali n e d v o u m n o označit i p o nj ihovi narodnostni pri
padnosti . V resnici pa se je zgod i lo , da je slovenska pravl j ica iz Oso jan v Re
ziji — objavl jena v ruščini 1876 (Slavianskij sbornik 3, 306—308), v izvirniku 
in v nemščini 1895 ( B a u d o u i n d e G o u r t e n a y , Mater ia ly I. 252—259) — 
v D ' A r o n c o v e m seznamu p o d št. 22 na str. 76 hote ali nehote predstavl iena k o t 
italijanska in citirana — posredno — p o kasnem p revodu ( V i d o n i . C e fastu IX, 
1933, 208—209): »I fichi b ianchi e i fichi neri«. D ' A r o n c o v uvodu k svojemu 
p r e d e d u »Folk lore fr iulano« (Folklore IX /3—4, 1954—55, 23) sicer pr iznava, da 
so Baudouin de Cour tenayevi teksti iz Rezi je slovenski, p rak t ično pa operira 
z njimi tako kot da so italijanski! Ce si italijanski folkloristi žele mednarodnega 
sodelovanja — v iskrenost nj ihovih želja ne d v o m i m o — bi b i lo p a č prav. da 
bi se dosledno držali kriterijev, ki sta tih uvedla J. B o l t e in J. P o l i v k a . 
V njunih Anmerkungen II, 398, pa je bi la pravi lno navedena tako naša prav-
l i ica. varianta h G r i m m o v i št. 97 in k A T 566 (ne A T 563. kot j o uvršča 
D ' A r o n c o ) , kakor tudi pravl j ica , ki jo D ' A r o n c o navaja kot i tali jansko p o d 
svojo št. 2 na str. 27 (po Ce fastu IX. 206—208). pa je že zdavnai znana medna
rodnim s t rokovnim k r o g o m kot s lovenska: pr im. B o l t e - P o l i v k a I, 478. 
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800 izvodov — Dotiskano v decembru 1958 


